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II 

(Съобщения) 

СЪОБЩЕНИЯ НА ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ НА 
ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ 

Разрешение за отпускане на държавни помощи по силата на членове 107 и 108 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз (ДФЕС) 

Случаи, в които Комисията няма възражения 

(текст от значение за ЕИП) 

(2010/C 191/01) 

Дата на приемане на решението 31.5.2010 г. 

Референтен номер на държавна помощ N 198/10 

Държава-членка Ирландия 

Регион — 

Название/Титла (и/или име на бенефициера) Prolongation of the Credit Institutions Eligible Liabilities Guarantee 
Scheme 

Правно основание The Credit Institutions (Financial Support) Act 2008 as amended 

Вид мерки Схема за предоставяне на помощ 

Цел Помощи, отпуснати за преодоляване на сериозни сътресения в иконо­ 
миката 

Вид на помощта Гаранция 

Бюджет […] (*) 

Интензитет — 

Времетраене 1.6.2010 г.—30.6.2010 г. 

Икономически отрасли Финансово посредничество 

Название и адрес на предоставящия орган The Minister, acting on behalf of the Government, in accordance with 
the Act. Department of Finance, Government Building 
Upper Merrion Street 
Dublin 2 
IRELAND 

Други сведения — 

(*) Поверителна информация. 

Текстът на решението, който не съдържа поверителна информация, е публикуван на автентичната/ите 
езикова/и версия/и на следния интернет адрес: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_bg.htm
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Дата на приемане на решението 10.6.2010 г. 

Референтен номер на държавна помощ N 199/10 

Държава-членка Унгария 

Регион — 

Название/Титла (и/или име на бенефициера) Közlekedési módok összekapcsolása, gazdasági központok intermoda­
litásának és közlekedési infrastruktúrájának fejlesztése 

Правно основание 10/2008. (VIII. 1.) NFGM rendelet a Közlekedési Operatív Program 4. 
prioritásának első konstrukciójára vonatkozó részletes szabályokról 
NFGM rendelet a Közlekedés Operatív Program 4. prioritásának első 
konstrukciójára vonatkozó részletes szabályokról szóló 10/2008. 
(VIII. 1.) NFGM rendelet módosításáról (not yet adopted) 

Вид мерки Схема за предоставяне на помощ 

Цел Отраслово развитие 

Вид на помощта Директен грант 

Бюджет Годишен бюджет: 57,6 милиона EUR 

Интензитет 85 % 

Времетраене 2010 г.—2013 г. 

Икономически отрасли Транспорт 

Название и адрес на предоставящия орган Nemzeti Fejlesztési Ügynökség 
Budapest 
Wesselényi u. 20–22 
1077 
MAGYARORSZÁG/HUNGARY 

Други сведения — 

Текстът на решението, който не съдържа поверителна информация, е публикуван на автентичната/ите 
езикова/и версия/и на следния интернет адрес: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_bg.htm
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Непротивопоставяне на концентрация, за която е постъпило уведомление 

(Дело COMP/M.5827 — ELIA/IFM/50HERTZ) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2010/C 191/02) 

На 10 май 2010 година Комисията реши да не се противопоставя на горепосочената концентрация, за която 
е постъпило уведомление и да я обяви за съвместима с общия пазар. Решението се основава на член 6, 
параграф 1, буква б) от Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета. Пълният текст на решението е достъпен 
единствено на Английски език и ще се публикува, след като бъдат премахнати всички професионални тайни, 
които могат да се съдържат в него. Той ще бъде достъпен: 

— в раздела за сливанията на уебсайта на Комисията, свързан с конкуренцията (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Този уебсайт предоставя различни средства за подпомагане на достъпа до 
решения за отделни сливания, включително показатели за търсене по дружество, по номер на делото, по 
дата и по отрасъл, 

— в електронен формат на уебсайта EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) под номер на документа 
32010M5827. EUR-Lex предоставя онлайн достъп до европейското право.
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IV 

(Информация) 

ИНФОРМАЦИЯ ОТ ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ 
НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ 

Обменен курс на еврото ( 1 ) 

14 юли 2010 година 

(2010/C 191/03) 

1 евро = 

Валута Обменен курс 

USD щатски долар 1,2703 

JPY японска йена 112,49 

DKK датска крона 7,4502 

GBP лира стерлинг 0,83430 

SEK шведска крона 9,4118 

CHF швейцарски франк 1,3428 

ISK исландска крона 

NOK норвежка крона 7,9260 

BGN български лев 1,9558 

CZK чешка крона 25,470 

EEK естонска крона 15,6466 

HUF унгарски форинт 278,02 

LTL литовски лит 3,4528 

LVL латвийски лат 0,7087 

PLN полска злота 4,0662 

RON румънска лея 4,2578 

TRY турска лира 1,9612 

Валута Обменен курс 

AUD австралийски долар 1,4405 

CAD канадски долар 1,3157 

HKD хонконгски долар 9,8744 

NZD новозеландски долар 1,7697 

SGD сингапурски долар 1,7478 

KRW южнокорейски вон 1 527,61 

ZAR южноафрикански ранд 9,5960 

CNY китайски юан рен-мин-би 8,6056 

HRK хърватска куна 7,2142 

IDR индонезийска рупия 11 489,46 

MYR малайзийски рингит 4,0618 

PHP филипинско песо 58,756 

RUB руска рубла 38,8490 

THB тайландски бат 41,050 

BRL бразилски реал 2,2331 

MXN мексиканско песо 16,1416 

INR индийска рупия 59,3620
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( 1 ) Източник: референтен обменен курс, публикуван от Европейската централна банка.



Съобщение съгласно член 13, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 885/2006 относно назначаването на 
член и подновяването на мандата на член на Помирителния орган, създаден в рамките на 
уравняването на сметките на ЕФГЗ и ЕЗФРСР, и относно назначаването на нови заместник-членове 

(2010/C 191/04) 

1. Комисията назначи за член г-н Gert LINDEMANN (DE) за периода 1 август 2010 г.—31 юли 2013 г. 

2. Комисията удължи мандата на г-н Peter BAUMANN (DA) за периода 1 август 2010 г.—31 юли 2011 г. 

3. Комисията назначи за заместник-членове г-н Denis BYRNE (IE), г-н Helder BICHO (PT) и г-н Robert 
BURIAN (AU) за периода 1 август 2010 г.—31 юли 2013 г.
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V 

(Становища) 

АДМИНИСТРАТИВНИ ПРОЦЕДУРИ 

СЪВЕТ 

ОТКРИТА ПОКАНА 

Европейско сътрудничество в областта на научно-техническите изследвания (COST) 

(2010/C 191/05) 

Европейското сътрудничество в областта на научно-техническите изследвания обединява изследователи и 
експерти от различни страни, които работят по определени теми. Европейското сътрудничество в областта 
на научно-техническите изследвания НЕ финансира самите научни изследвания, а подпомага дейности за 
работа в мрежа, като срещи, конференции, краткосрочен научен обмен и информационни прояви. Понас­ 
тоящем се подпомагат повече от 280 научни мрежи (дейности). 

Европейското сътрудничество в областта на научно-техническите изследвания насърчава предложенията за 
дейности, които допринасят за научното, технологично, икономическо, културно и обществено развитие на 
Европа. Особено добре се посрещат предложения, които играят ролята на предшественик за развитието на 
други европейски програми и/или са представени от изследователи в началото на тяхната кариера. 

Развитието на засилени връзки между европейските изследователи е от решаващо значение за изграждането на 
европейското научноизследователско пространство (ЕНП). Европейското сътрудничество в областта на научно- 
техническите изследвания насърчава създаването на нови, новаторски, интердисциплинарни и широко­ 
обхватни научноизследователски мрежи в Европа. Дейностите, включени в това сътрудничество, се 
осъществяват от научноизследователски екипи, с цел да се заздравят основите за достигане на високи 
научни постижения в Европа. 

COST е организирана в девет широки направления (Биомедицина и молекулярни бионауки; Химия, моле­ 
кулярни науки и технологии; Науки за Земята и управление на околната среда; Храни и земеделие; Гори, 
продукти и услуги, свързани с тях; Хора, общество, култура и здраве; Информационни и комуникационни 
технологии; Материали, физични и нанонауки; Транспорт и градско развитие). Описания на предвидения 
обхват на всяка област са изложени на интернет страницата http://www.cost.eu 

Авторите на предложения се приканват да посочат областта, към която спада тяхното предложение. Особено 
добре се посрещат обаче и интердисциплинарни предложения, които не се вписват само в една-единствена 
област и които ще бъдат предмет на отделна оценка. 

Предложенията следва да включват изследователи от поне пет държави, участващи в европейското сътруд­ 
ничество в областта на научно-техническите изследвания. Финансовата подкрепа, която може да се очаква, е 
от порядъка на 100 000 EUR годишно, обикновено за период от 4 години. 

Предложенията ще се оценяват на два етапа. Предварителните предложения (максимум 
1 500 думи/3 страници), подадени по електронен път чрез стандартния образец на интернет страницата 
http://www.cost.eu/opencall, следва да съдържат кратко изложение на предложението и очаквания от него 
ефект. Предложения, които не отговарят на критериите за подбор на европейското сътрудничество в областта 
на научно-техническите изследвания (напр. тези, в които се съдържа искане за финансиране на научни 
изследвания), няма да бъдат разглеждани. Подлежащите на разглеждане предложения ще се оценяват от 
комитетите за съответната област въз основа на критериите, публикувани на интернет страницата http:// 
www.cost.eu. Авторите на избраните/най-добрите предварителни предложения ще бъдат поканени да пред­ 
ставят пълни предложения. Пълните предложения ще се разглеждат от експерти съгласно критериите за 
оценка, публикувани на интернет страницата http://www.cost.eu/opencall. Решението се взема обикновено 
в срок до шест месеца от датата на подаване на предложенията, като се очаква дейностите да започнат в 
рамките на три месеца след това.
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Датата за подаване на предварителни предложения е 24 септември 2010 г., 17,00 ч. брюкселско време. Ще 
бъдат изпратени покани за подаване на приблизително 80 пълни предложения, с цел да се направи окон­ 
чателен подбор на около 30 нови дейности. До 12 ноември 2010 г. авторите ще получат покана да 
представят пълни предложения в срок до 14 януари 2011 г., като се очаква решенията да бъдат взети 
през май 2011 г. Предвижда се следващият срок за подаване на предложения да бъде 25 март 2011 г. 

За авторите на предложения, които биха искали да се свържат със своя национален координатор за евро­ 
пейското сътрудничество в областта на научно-техническите изследвания (CNC) за информация и напътствия 
— вж. интернет страницата http://www.cost.eu/cnc 

Предложенията трябва да бъдат подадени по електронен път чрез интернет страницата на Бюрото на евро­ 
пейското сътрудничество в областта на научно-техническите изследвания. 

Европейското сътрудничество в областта на научно-техническите изследвания получава финансова подкрепа 
за координационната си дейност от Рамковата програма на ЕС за научни изследвания и технологично 
развитие. Бюрото на европейското сътрудничество в областта на научно-техническите изследвания 
осигурява и ръководи административния, научния и техническия секретариат за това сътрудничество, 
неговите области и комитетите за съответната област, и е учредено от Европейската научна фондация 
(ESF), която играе ролята на негова изпълнителна агенция.
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ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ 

Покана за представяне на предложения за 2010 г. за финансова помощ за функционирането на 
европейските сдружения на потребителите 

(Действие 5 от Решение № 1926/2006/ЕО на Европейския парламент и на Съвета за създаване на 
програма за действие на Общността в областта на политиката за защита на потребителите 

(2007—2013 г.) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2010/C 191/06) 

1. В съответствие с член 7 от Решение № 1926/2006/ЕО на 21 декември 2009 г. Европейската комисия 
прие годишната работна програма в областта на политиката за защита на потребителите за 2010 г. Работната 
програма съдържа допълнителна информация за целите, приоритетите, примерен бюджет и видове действия, 
както и правила за допустимост при кандидатстване за безвъзмездна помощ от Европейския съюз по 
програмата за потребителите. Документът може да се намери на интернет страницата на Изпълнителната 
агенция за здравеопазване и въпроси, свързани с потребителите (EAHC) на адрес: http://ec.europa.eu/eahc/ 
consumers 

2. По-конкретно настоящата покана за представяне на предложения има за цел предоставяне на финансова 
помощ — под формата на безвъзмездна помощ за извършване на дейността — за функционирането на 
европейските сдружения на потребителите чрез сключване на рамкови споразумения за сътрудничество с 
продължителност четири години — в рамките на оперативния период 2011, 2012, 2013 и 2014 г. — които 
установяват дългосрочно сътрудничество (партньорство) между Агенцията и избраните партньори. 

3. Пълният текст на поканата и други сходни документи можете да намерите на интернет страницата на 
Изпълнителната агенция за здравеопазване и въпроси, свързани с потребителите (EAHC) на адрес: http://ec. 
europa.eu/eahc/consumers/consumers_calls.html
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Покана за представяне на предложения за 2010 г. за финансова помощ за функционирането на 
европейските сдружения на потребителите, представляващи интересите на потребителите в 

изготвянето на стандарти за стоки и услуги на равнище Европейски съюз 

(Действие 6 от Решение № 1926/2006/ЕО на Европейския парламент и на Съвета за създаване на 
програма за действие на Общността в областта на политиката за защита на потребителите 

(2007—2013 г.) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2010/C 191/07) 

1. В съответствие с член 7 от Решение № 1926/2006/ЕО на 21 декември 2009 г. Европейската комисия 
прие годишната работна програма в областта на политиката за защита на потребителите за 2010 г. Работната 
програма съдържа допълнителна информация за целите, приоритетите, примерен бюджет и видове действия, 
както и правила за допустимост при кандидатстване за безвъзмездна помощ от Европейския съюз по 
програмата за потребителите. Документът може да се намери на интернет страницата на Изпълнителната 
агенция за здравеопазване и въпроси, свързани с потребителите (EAHC) на адрес: http://ec.europa.eu/eahc/ 
consumers 

2. По-конкретно настоящата покана за представяне на предложения има за цел предоставяне на финансова 
помощ — под формата на безвъзмездна помощ за извършване на дейността — за функционирането на 
европейските сдружения на потребителите, представляващи интересите на потребителите в изготвянето на 
стандарти за стоки и услуги на ниво Европейски съюз чрез сключване на рамкови споразумения за сътруд­ 
ничество с продължителност четири години — в рамките на оперативния период 2011, 2012, 2013 и 
2014 г. — които установяват дългосрочно сътрудничество (партньорство) между Агенцията и избраните 
партньори. 

3. Пълният текст на поканата и други сходни документи можете да намерите на интернет страницата на 
Изпълнителната агенция за здравеопазване и въпроси, свързани с потребителите (EAHC) на адрес: http://ec. 
europa.eu/eahc/consumers/consumers_calls.html

BG 15.7.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз C 191/9

http://ec.europa.eu/eahc/consumers
http://ec.europa.eu/eahc/consumers
http://ec.europa.eu/eahc/consumers/consumers_calls.html
http://ec.europa.eu/eahc/consumers/consumers_calls.html


СЪДЕБНИ ПРОЦЕДУРИ 

СЪД НА ЕАСТ 

Дело, заведено на 19 май 2010 г. от Надзорния орган на ЕАСТ срещу Исландия 

(Дело E-3/10) 

(2010/C 191/08) 

На 19 май 2010 г. в Съда на ЕАСТ бе заведено дело срещу Исландия от Надзорния орган на ЕАСТ, 
представляван от Xavier Lewis и Bjørnar Alterskjær, в качеството им на агенти на Надзорния орган на 
ЕАСТ, с адрес: Rue Belliard 35, 1040 Bruxelles/Brussel, BELGIQUE/BELGIË. 

Надзорният орган на ЕАСТ иска от Съда на ЕАСТ да постанови, че: 

1. Като не е приела мерките, необходими за изпълняването на акта, посочен, inter alia, в точка 31да от 
приложение IX към Споразумението за Европейското икономическо пространство (Директива 2002/87/ЕО 
на Европейския парламент и на Съвета от 16 декември 2002 г. относно допълнителния надзор на 
кредитните институции, застрахователните предприятия и на инвестиционните посредници към един 
финансов конгломерат и за изменение на директиви 73/239/ЕИО, 79/267/ЕИО, 92/49/ЕИО, 92/96/ЕИО, 
93/6/ЕИО и 93/22/ЕИО на Съвета и директиви 98/78/ЕО и 2000/12/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета), адаптиран към Споразумението за ЕИП с протокол 1 към него, в определените срокове, Република 
Исландия не е изпълнила задълженията си по член 32 от акта и по член 7 от Споразумението за ЕИП 

и че 

2. Република Исландия поема разходите по съдебното производство. 

Правен и фактически контекст и правни аргументи, приведени в подкрепа: 

— настоящото дело се отнася до неизпълнението на директива относно допълнителния надзор на кредитните 
институции, застрахователните предприятия и инвестиционните посредници към финансов конгломерат, 

— Надзорният орган на ЕАСТ твърди, че не е получил информация от Исландия, показваща, че директивата 
е изцяло въведена в исландското право, и че не притежава каквато и да е друга информация, позволяваща 
му да заключи, че необходимите мерки за гарантиране на пълното спазване на директивата са взети, 

— Надзорният орган на ЕАСТ твърди, че правителството на Исландия не е оспорило това, че не е привело в 
сила законите и нормативните и административните разпоредби, необходими за пълното спазване на 
директивата.
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Дело, заведено на 21 май 2010 г. от Княжество Лихтенщайн срещу Надзорния орган на ЕАСТ 

(Дело E-4/10) 

(2010/C 191/09) 

На 21 май 2010 г. в Съда на ЕАСТ бе заведено дело срещу Надзорния орган на ЕАСТ от Княжество 
Лихтенщайн, представлявано от д-р Andrea Entner-Koch, в качеството ѝ на агент на Княжество Лихтенщайн, 
с адрес: EEA Coordination Unit, Austrasse 79/Europark, FL-9490 Vaduz. 

Княжество Лихтенщайн иска от Съда на ЕАСТ да: 

1. Отмени Решение на Надзорния орган на ЕАСТ № 97/10/COL от 24 март 2010 г. относно данъчното 
облагане на „вътрешни“ застрахователни дружества съгласно закона за данъчното облагане на Лихтенщайн; 

2. като алтернативна възможност да обяви за невалидни членове 3 и 4 от Решение на Надзорния орган на 
ЕАСТ № 97/10/COL от 24 март 2010 г., дотолкова доколкото те нареждат възстановяването на помощта 
по член 1 от това решение; 

и 

3. нареди на Надзорния орган на ЕАСТ да поеме разходите по съдебното производство. 

Правен и фактически контекст и правни аргументи, приведени в подкрепа: 

— Решение на Надзорния орган на ЕАСТ № 97/10/COL от 24 март 2010 г. постанови, че правилата за 
данъчно облагане, приложими за „вътрешните“ (пре)застрахователи в Лихтенщайн, съгласно член 82, 
буква а) и член 88, буква г), параграф 3 от Закона за данъчното облагане на Лихтенщайн, представляват 
държавна помощ по смисъла на член 61, параграф 1 от Споразумението за ЕИП, тъй като облагат с данък 
„вътрешните“ (пре)застрахователи при по-благоприятни условия от „обикновените застрахователни 
дружества“. Освен това Надзорният орган на ЕАСТ реши, че предполагаемата помощ представлява непра­ 
вомерна помощ, която подлежи на възстановяване от „вътрешните“ (пре)застрахователи, считано от 
6 ноември 2001 г. 

— Ищецът твърди, че данъчните разпоредби, за които става въпрос, не представляват държавна помощ по 
смисъла на член 61, параграф 1 от Споразумението за ЕИП 

— Ищецът твърди, че Надзорният орган на ЕАСТ: 

— е допуснал грешка при прилагането на член 61, параграф 1 от Споразумението за ЕИП по отношение 
на данъчното облагане на „вътрешните“ (пре)застрахователни дружества съгласно Закона за данъчното 
облагане на Лихтенщайн и когато е наредил „вътрешните“ (пре)застрахователни дружества да 
възстановят предполагаемата неправомерна помощ, считано от 6 ноември 2001 г.; 

— е приложил неправомерно член 61, параграф 1 от Споразумението за ЕИП по отношение на 
„вътрешните“ (пре)застрахователни дружества предвид специфичния им характер и ограничената им 
сфера на действие; 

— не е предоставил добра обосновка в своето оспорено решение съгласно изискването на член 16 от 
Споразумението за надзор и съд.
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ПРОЦЕДУРИ, СВЪРЗАНИ С ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ПОЛИТИКАТА В ОБЛАСТТА 
НА КОНКУРЕНЦИЯТА 

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ 

ДЪРЖАВНА ПОМОЩ — БЕЛГИЯ 

Държавна помощ C 1/10 (ex NN 56/07, ех CP 150/07) — Помощ за разходите за отстраняване и 
унищожаване на мъртви животни в регион Валония 

Покана за представяне на мнения съгласно член 108, параграф 2 от Договора за функционирането 
на Европейския съюз 

(текст от значение за ЕИП) 

(2010/C 191/10) 

С писмо от 13 януари 2010 г., възпроизведено на езика, чийто текст е автентичен, на страниците след това 
резюме, Комисията уведоми Белгия за решението си да открие процедурата, предвидена в член 108, 
параграф 2 от Договора за функционирането на Европейския съюз относно посочената по-горе мярка. 

Заинтересованите страни могат да представят мненията си относно мярката, по отношение на която 
Комисията открива процедурата, в срок от един месец от датата на публикуване на настоящото резюме и 
на писмото, което следва, на следния адрес: 

European Commission 
Directorate-General for Agriculture 
Directorate M.2 
Building/Office L130 5/88 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Факс +32 22967672 

Тези мнения ще бъдат съобщени на Белгия. Запазването в тайна на самоличността на заинтересованата страна, 
която представя мнението, може да бъде поискано писмено, като се посочат причините за искането. 

I. ПРОЦЕДУРА 

След като на 23 април 2007 г. бе подадена жалба, Комисията 
реши да започне разследване във връзка с предполагаема 
държавна помощ, предназначена за покриване на разходи, 
свързани с отстраняването и унищожаването на мъртви животни. 

През септември 2007 г. схемата за помощ бе вписана в регистъра 
на помощите без уведомление под номер NN 56/07, тъй като бе 
установено, че части от средствата са били вече изплатени. След 
интензивен обмен на кореспонденция между Комисията и 
белгийските власти бе установено, че помощта е била пре- 
доставена без разрешение от страна на Комисията. 

II. ОПИСАНИЕ 

Случаят започва с приемането от Комисията на решение за 
даване на разрешение във връзка с разследване за държавна 
помощ NN 48/03 (ex. N 157/03). Обект на разследването бе 
нотифицирана от страна на белгийските власти схема, съгласно 
която белгийската държава възнамеряваше да пре- 
достави под формата на субсидирани услуги помощ за земе­ 
делски стопанства, предназначена за покриването на всички 
разходи, свързани с отстраняването, съхраняването, преработ­ 
ването и унищожаването на мъртви животни. 

За да бъде прието решението за даване на разрешение, 
белгийските власти се ангажираха да въведат някои изменения
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в схемата. Тези изменения бяха необходими, за да бъдат спазени 
условията на Насоките за ТСЕ, и по-специално точка 29 от тях. 
В тази точка се предвижда, че държавите-членки могат да пре- 
доставят държавна помощ с интензитет до 100 % от разходите за 
отстраняване на мъртви животни и до 75 % от разходите за 
унищожаване на трупове на такива животни. Одобрената 
белгийска схема не отговаряше на това условие, тъй като в нея 
бе предвидено, че помощта може да покрие 100 % от разходите 
за унищожаване на труповете на мъртви животни. 

С оглед на гореизложеното белгийските власти поеха ангажимент 
(точки 33 и 34 от решението на Комисията във връзка с 
разследване за държавна помощ NN 48/03) да въведат съот­ 
ветните изменения в схемата за помощ, така че от 1 януари 
2004 г. помощта, предвидена за покриване на разходите за 
унищожаване на труповете на мъртви животни, да покрива 
само до 75 %, а не 100 % от разходите. Освен това белгийските 
власти обещаха да изпратят на Комисията, най-късно до средата 
на декември 2003 г., доказателство за въвеждането на необхо­ 
димите изменения в схемата за помощ. 

Белгийските власти обаче не изпълниха своето обещание да 
въведат промени в схемата за помощ и продължиха да пре- 
доставят помощ с интензитет 100 % за унищожаване на 
труповете на мъртви животни. 

III. ОЦЕНКА 

Белгийските власти твърдяха, че в техния случай може да се 
приложи изключение за тавана от 75 %, тъй като, както е 
посочено в точка 29 от Насоките за ТСЕ и член 16 от 
Регламента за освобождаване (ЕО) № 1857/2006, държавите- 
членки могат да предоставят държавна помощ с интензитет до 
100 % от разходите за отстраняване и унищожаване на мъртви 
животни, когато мъртвите животни задължително подлежат на 
изследване за ТСЕ. Освен това те претендират за прилагане на 
правилата за минимална помощ (de minimis помощ). 

На този етап въпросната мярка за помощ по-скоро не отговаря 
на разпоредбите на ЕС относно държавната помощ поради 
следните причини: 

— изглежда, че извършването на изследвания за ТСЕ не е задъл­ 
жително за всички мъртви животни, 

— не е ясно дали максималната помощ в размер на 3 000 EUR 
на предприятие за период от 3 години (член 3 от Регламент 
(ЕО) № 1860/2001 относно помощта de minimis ) е била 
надвишена за периода 1 януари 2004 г.—30 юни 2008 г., 

— по отношение на периода от 1 юли 2008 г. до момента, 
съгласно член 3, параграф 7 от Регламент (ЕО) № 
1535/2007 за помощите de minimis, помощите de minimis 
не могат да бъдат кумулирани с държавни помощи за 

същите приемливи разходи, ако такова кумулиране води до 
интензитет на помощта, който надхвърля интензитета, 
определен от правото на Общността за специфичните за 
всеки отделен случай обстоятелства. 

Съгласно член 14 от Регламент (ЕО) № 659/1999 на Съвета 
всяка неправомерна помощ може да подлежи на възстановяване 
от получателя. Освен това разходите за национални мерки, 
директно засягащи общностни мерки, може да не подлежат на 
покриване от бюджета на ФЕОГА. 

ТЕКСТ НА ПИСМОТО 

„Par la présente, la Commission a l'honneur d'informer la 
Belgique qu'après avoir examiné les informations fournies par 
vos autorités sur la mesure citée en objet, elle a décidé d'ouvrir 
la procédure prévue à l'article 108, paragraphe 2, du traité sur le 
fonctionnement de l'Union européenne (TFUE) ( 1 ). 

I. PROCÉDURE 

(1) À la suite d'une plainte déposée le 23 avril 2007, la 
Commission a décidé d'ouvrir une enquête concernant de 
supposées aides d'État destinées à couvrir les coûts liés à 
l'enlèvement et à la destruction des animaux trouvés 
morts. 

(2) Le 2 juillet 2007, la Commission a adressé une lettre aux 
autorités belges, leur demandant des informations sur la 
mesure en cause. Les autorités belges ont fourni des infor­
mations par lettre du 27 juillet 2007, enregistrée le 3 août 
2007. Une réunion technique s’est tenue le 21 août 2007 
à la demande des autorités belges compétentes. À la suite 
de la réunion, ces dernières ont fourni, le 4 octobre 2007, 
des informations complémentaires relatives au cas en ques­
tion. 

(3) Par lettre du 10 septembre 2007, les services de la 
Commission ont informé la Belgique que le régime 
d’aides était inscrit au registre des aides non notifiées 
sous le numéro NN 56/07, étant donné qu'une partie 
des fonds avait manifestement déjà été versée. 

(4) Une deuxième réunion technique s’est tenue le 12 octobre 
2007 à la demande des autorités belges compétentes. 

(5) Par courrier du 25 octobre 2007, les services de la 
Commission ont invité les autorités belges à fournir de 
plus amples informations. En l’absence de réponse dans 
le délai fixé, ils ont adressé, le 21 décembre 2007, une 
lettre de rappel aux autorités belges assortie d’un nouveau 
délai de réponse.
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( 1 ) Avec effet au 1 er décembre 2009, les articles 87 et 88 du traité CE 
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TFUE s'entendent, s'il y a lieu, comme faites respectivement aux 
articles 87 et 88 du traité CE.



(6) Le 4 juin 2008, n’ayant pas reçu de réponse à la première 
lettre de rappel dans le délai fixé, les services de la 
Commission ont adressé une nouvelle lettre de rappel atti­
rant l’attention des autorités belges sur le fait qu’en cas de 
non-respect du nouveau délai de réponse fixé à quatre 
semaines, ils pouvaient proposer à la Commission 
d’adresser une injonction de fournir des informations en 
application de l’article 10, paragraphes 2 et 3, du règle­
ment (CE) n o 659/1999 ( 1 ). Ce délai a expiré le 4 juillet 
2008. La Commission a donc adopté le 1 er octobre 2008 
une décision enjoignant aux autorités belges de fournir les 
informations concernées. Dans cette décision, la Commis­
sion demandait aux autorités belges de lui transmettre, 
entre autres, les fiches d'informations correspondantes 
prévues par le règlement (CE) n o 1935/2006 ( 2 ) aux fins 
de l'évaluation des aides octroyées après le 
31 janvier 2007. 

(7) Les autorités belges ont finalement répondu par lettre du 
27 novembre 2008 et envoyé des renseignements complé­
mentaires le 5 décembre 2008. Dans aucune des lettres, 
elles n'ont fourni les fiches d'information demandées dans 
la décision de la Commission datée du 1 er octobre 2008. 

(8) Le 27 janvier 2009, la Commission a adressé aux autorités 
belges une demande d'informations supplémentaires. Les 
autorités belges ont répondu à cette demande par lettre 
du 16 mars 2009, enregistrée le 19 mars 2009. 

II. CONTEXTE 

II.1. Décision de la Commission — Dossier NN 48/03 

(9) Au cours de l'enquête, il est clairement apparu que la 
plainte portait sur la mise en œuvre du régime d'aide 
approuvé par la Commission le 26 novembre 2003 dans 
le dossier de l'aide d'État n o NN 48/03 (ex. N. 157/03) 
intitulée “Gestion de l’enlèvement et la destruction des 
cadavres d’animaux générés dans les exploitations agricoles 
de la Région wallonne”. Ce dossier concernait un régime 
notifié par les autorités belges, par lequel l'État belge 
octroyait, au moyen de services subventionnés, une aide 
aux exploitations agricoles couvrant tous les coûts liés à 
l'enlèvement, au stockage, à la transformation et à la 
destruction des animaux trouvés morts. 

(10) Aux fins de l'adoption de la décision d'apurement et en 
vue de l'entrée imminente des lignes directrices de la 
Communauté concernant les aides d'État liées aux tests 
EST, aux animaux trouvés morts et aux déchets d'abattoirs 
(“les lignes directrices EST”) ( 3 ) le 1 er janvier 2004, les 
autorités belges s'étaient engagées à modifier le régime 
en question. Ces modifications étaient nécessaires pour 
respecter les conditions des lignes directrices EST, et plus 
spécifiquement leur point 29. Conformément à ce point, 
les États membres peuvent accorder des aides d'État 

pouvant aller jusqu'à 100 % des coûts d'enlèvement des 
animaux trouvés morts et jusqu'à 75 % des coûts de 
destruction de ces carcasses. Le régime belge, tel qu'il a 
été notifié, n'était pas conforme à cette disposition, 
puisqu'il prévoyait que l'aide pouvait couvrir 100 % des 
coûts liés à la destruction des carcasses. 

(11) À la suite des considérations susmentionnées, les autorités 
belges s'étaient engagées (points 33 et 34 de la décision de 
la Commission relative au dossier n o NN 48/03) à modi­
fier en conséquence leur régime d'aide de façon à ce qu'à 
partir du 1 er janvier 2004, les aides prévues pour couvrir 
les coûts liés à la destruction des carcasses ne représentent 
plus que 75 % au maximum des dépenses engagées, au lieu 
de 100 %. Les autorités belges s'étaient également engagées 
à faire parvenir à la Commission, au plus tard à la mi- 
décembre 2003, les éléments prouvant que les change­
ments nécessaires avaient été introduits au régime d’aide. 

(12) Sur la base de ces engagements, la Commission a approuvé 
ce régime pour une durée de cinq ans à compter du 
31 janvier 2002. Le dit régime a donc expiré le 
31 janvier 2007. 

II.2. Plainte 

(13) Le 23 avril 2007, la Commission a reçu une plainte dans 
laquelle il était prétendu que les autorités belges violaient 
les lignes directrices EST en continuant à octroyer une aide 
pouvant aller jusqu'à 100 % tant pour l'enlèvement des 
animaux trouvés morts que pour la destruction des 
carcasses. 

III. DESCRIPTION DÉTAILLÉE DE LA MESURE 

(14) Le régime d'aide en question concerne une mesure régio­
nale visant à couvrir la totalité des coûts des prestations de 
services liés à l’enlèvement, au transport, au stockage, à la 
transformation et à la destruction des animaux trouvés 
morts dans les exploitations agricoles situées en Région 
wallonne. 

(15) L’organisation et la gestion de l’élimination des carcasses 
trouvées dans lesdites exploitations ont été réalisées au 
moyen de l’attribution par les autorités régionales d’un 
marché public de services. Au terme d’un appel d’offres 
général lancé au niveau européen par avis de marché 
public de services publié au JO S 156 du 16 août 2001, 
ce marché a été attribué, le 31 janvier 2002, à la société 
S.A. RENDAC-UDES. Le contrat en question était divisé en 
trois lots distincts correspondant aux différents services à 
fournir: 

— la collecte de carcasses d’animaux trouvées dans des 
exploitations agricoles et leur transport vers une 
unité de transformation, si possible via un centre de 
regroupement ou une installation de stockage inter­
médiaire, 

— la transformation des carcasses d’animaux, considérées 
intégralement comme matériels à risques spécifiés, et le 
transport des déchets issus de la transformation à desti­
nation d’unités de destruction thermique, et
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— la destruction complète des déchets résultant de ce 
traitement au sein d’installations ad hoc. 

(16) La société S.A. RENDAC-UDES a été à la seule à soumis­
sionner dans le cadre de cet appel d’offres et ce, pour les 
trois lots. Le marché a donc été attribué à cette société le 
31 janvier 2002 pour une période de 5 ans. D'après les 
informations transmises par les autorités belges, la validité 
du contrat a été prolongée au moins trois fois: jusqu'au 
31 décembre 2007, jusqu'au 31 décembre 2008 et enfin 
jusqu'au 30 juin 2009. Il n'apparaît pas clairement si le 
contrat a encore été prolongé et s'il est toujours en 
vigueur. 

(17) Ce régime d'aide prévoit l'octroi d'une aide aux exploitants 
agricoles. Les autorités belges ont confirmé que, bien 
qu'elle soit octroyée directement à la société S.A. 
RENDAC-UDEC, un prestataire de services, pour les 
coûts des services fournis aux exploitants agricoles, l'aide 
revenait entièrement aux agriculteurs afin de couvrir la 
totalité des coûts liés aux diverses opérations de collecte, 
de transport, de stockage, de transformation et de destruc­
tion qui seraient à leur charge sans le régime d'aide. Les 
autorités belges ont également assuré que les montants 
directement payés à la société S.A. RENDAC-UDES en 
contrepartie des services fournis aux exploitants correspon­
daient entièrement et uniquement aux prix de marché des 
services exécutés. 

(18) L’Office wallon des déchets, au sein du Ministère régional 
de l’environnement, était chargé de payer les factures 
établies par la S.A. RENDAC-UDES, pour partie sur base 
forfaitaire et pour partie sur base de bordereaux de prix. 

(19) Dans le cadre de l'examen du dossier n o NN 48/03, les 
autorités belges ont confirmé que le régime concerne 
uniquement les animaux trouvés morts dans les exploita­
tions agricoles de la Région wallonne. Il ne porte pas sur 
les carcasses d'animaux trouvées dans les marchés aux 
bestiaux ou les abattoirs. 

IV. APPRÉCIATION DE LA MESURE 

IV.1. Existence d'une aide au sens de l'article 107, 
paragraphe 1, du TFUE 

(20) Aux termes de l'article 107, paragraphe 1, du TFUE, sont 
incompatibles avec le marché intérieur, dans la mesure où 
elles affectent les échanges entre États membres, les aides 
accordées par les États membres ou au moyen de 
ressources d'État sous quelque forme que ce soit qui faus­
sent ou qui menacent de fausser la concurrence en favo­
risant certaines entreprises ou certaines productions. 

(21) Ces conditions sont remplies dans le cas d’espèce pour ce 
qui est de l'aide en faveur des exploitants agricoles. Le 
régime en question confère un avantage aux exploitants 
agricoles de la Région wallonne en éliminant les coûts 
liés à l'enlèvement et à la destruction des carcasses qu'ils 
auraient dû supporter dans des circonstances normales. 

(22) Conformément à la jurisprudence de la Cour de justice, le 
simple fait que la compétitivité d’une entreprise soit 
renforcée par rapport à des entreprises concurrentes par 
l’octroi d’un avantage économique qu’elle n’aurait pas reçu 
autrement dans l’exercice normal de son activité indique 
qu’il y a risque de distorsion de concurrence ( 1 ). 

(23) L’aide à une entreprise est considérée comme affectant les 
échanges entre États membres lorsque cette entreprise 
opère sur un marché ouvert aux échanges intracommunau­
taires ( 2 ). Il existe dans le secteur concerné des échanges 
intracommunautaires substantiels. La mesure est donc 
susceptible d’affecter les échanges entre États membres. 

(24) Compte tenu de ce qui précède, il semble à première vue 
que les conditions de l’article 107, paragraphe 1, du TFUE 
soient remplies. 

IV.1.1. Législation de minimis/Période allant du 1 er jan- 
vier 2004 au 30 juin 2008 

(25) À plusieurs reprises, les autorités belges ont fait valoir que, 
pour la période allant du 1 er janvier 2004 au 
30 juin 2008, elles auraient appliqué le règlement (CE) 
n o 1860/2004 de la Commission (“le règlement de 
minimis de 2004”) ( 3 ). Les montants de minimis octroyés 
couvriraient la différence entre l'aide de 75 % pour les 
coûts de destruction des carcasses (plafond autorisé par 
les règles communautaires ainsi qu’il ressort de ce qui 
précède) et l'aide de 100 % pour les mêmes coûts (effecti­
vement octroyée par les autorités belges). C'est cette diffé­
rence qui aurait dû être supportée par les exploitants agri­
coles. 

(26) Conformément à l'article 3 du règlement de minimis de 
2004, les mesures d'aide sont considérées comme ne 
remplissant pas tous les critères de l'article 87 du traité 
CE (à présent article 107, paragraphe 1, du TFUE) et 
comme non soumises, de ce fait, à l'obligation de notifi­
cation prévue à l'article 88, paragraphe 3, du traité CE (à 
présent article 108, paragraphe 3, du TFUE) si elles satis­
font à certaines conditions. 

(27) La première condition (article 3, paragraphe 2, premier 
alinéa) est que le montant total des aides de minimis 
octroyées à une même entreprise ne peut excéder 
3 000 EUR sur une période de trois ans. Ce plafond 
s’applique quels que soient la forme et l’objectif des 
aides. De plus, le montant cumulé ainsi octroyé aux 
diverses entreprises du secteur de l’agriculture ne doit pas 
excéder la valeur par État membre fixée à l'annexe I du 
règlement sur une période de trois ans (article 3, 
paragraphe 2, deuxième alinéa, du règlement de minimis 
de 2004). Pour la Belgique, ce montant est fixé 
à 22 077 000 EUR.
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(28) La troisième condition à respecter (article 3, paragraphe 3, 
du règlement de minimis de 2004) est que les plafonds 
susmentionnés doivent être exprimés sous la forme d'une 
subvention. Tous les chiffres utilisés doivent être des 
montants bruts, c'est-à-dire avant impôts directs. 
Lorsqu'une aide est accordée sous une forme autre 
qu'une subvention, le montant de l'aide est son équiva­
lent-subvention brut. 

(29) Concernant la période qui peut être couverte par le règle­
ment de minimis de 2004, l'article 5, paragraphe 1, prévoit 
que le règlement s’appliquera aux aides accordées avant 
son entrée en vigueur si elles remplissent toutes les condi­
tions établies dans celui-ci. En outre, l'article 5, paragraphe 
2, prévoit que les régimes d'aides relevant du règlement 
continueront de bénéficier de ses dispositions pendant une 
période d'adaptation de six mois suivant la date d'expira­
tion dudit règlement prévue à l’article 6, deuxième alinéa, à 
savoir le 31 décembre 2008. 

(30) Le nouveau règlement de minimis, qui a été adopté en 
2007 (“le règlement de minimis de 2007”) ( 1 ), a abrogé le 
règlement de minimis de 2004 avec effet au 1 er 
janvier 2008 (article 5 du règlement de minimis de 
2007). Conformément à l'article 6, paragraphe 2, de ce 
règlement, toute aide de minimis octroyée entre le 1 er 
janvier 2005 et six mois après l'entrée en vigueur du 
règlement et qui satisfait aux conditions du règlement de 
minimis de 2004 applicable au secteur de la production de 
produits agricoles jusqu’à l'entrée en vigueur du règlement 
est considérée comme ne remplissant pas toutes les condi­
tions de l’article 87, paragraphe 1, du traité CE (à présent 
article 107, paragraphe 1, du TFUE) et est donc exemptée 
de l’obligation de notification prévue à l’article 88, 
paragraphe 3, du traité CE (à présent, article 108, para­
graphe 3, du TFUE). En conséquence, le règlement de 
minimis de 2004 pouvait en théorie être applicable aux 
montants octroyés jusqu'au 30 juin 2008. 

(31) Les autorités belges, dans leur lettre du 16 mars 2009, se 
sont engagées à vérifier si l'aide maximale par entreprise de 
3 000 EUR pour une période de 3 ans n'a pas été dépassée. 
Si certaines entreprises ont reçu plus de 3 000 EUR sur 
une période de trois ans, la Région wallonne est censée 
procéder au recouvrement des montants indûment versés à 
ces entreprises. Toutefois, les autorités belges n'ont jusqu'à 
présent fourni aucune information indiquant si elles 
avaient ou non procédé à la vérification de l'éventuel 
dépassement du seuil de 3 000 EUR. 

(32) Concernant la deuxième condition, les autorités belges ont 
confirmé que l'article 3, paragraphe 2, deuxième alinéa, 
était respecté. Le montant maximal qui peut être octroyé 
sur une période de 3 ans correspond à 33,2 % du montant 
total, à savoir 7 329 000 EUR. D'après les autorités belges, 
puisque le montant qui devrait être supporté par les 
exploitants wallons chaque année ne dépasse pas 1 million 
EUR sur une base annuelle, cette condition est également 
respectée. 

(33) Finalement, les autorités belges ont confirmé que les 
montants indiqués étaient des montants bruts, comprenant 
la TVA. 

(34) Compte tenu du fait qu'il n'est pas clairement établi à ce 
stade si le plafond de 3 000 EUR a été dépassé (voir 
point 31), la Commission considère qu'il ne peut être 
conclu que la mesure d'aide en question peut bénéficier 
des dispositions prévues dans le règlement de minimis de 
2004. En raison des doutes exprimés précédemment, la 
Commission doit conclure à ce stade que, pour la 
période comprise entre le 1 er janvier 2004 et le 30 juin 
2008, la mesure en question constitue une aide d'État au 
sens de l'article 107, paragraphe 1, du TFUE. 

IV.1.2. Législation de minimis/Période allant du 1 er 
juillet 2008 jusqu’à aujourd'hui 

(35) Pour la période postérieure au 1 er juillet 2008, les dispo­
sitions du règlement de minimis de 2007 s'appliquent. 
Toutefois, conformément à l'article 3, paragraphe 7 du 
règlement de minimis de 2007, les aides de minimis ne 
peuvent pas être cumulées avec des aides d’État pour les 
mêmes dépenses admissibles si ce cumul conduit à une 
intensité d’aide dépassant le niveau fixé dans les circons­
tances spécifiques de chaque cas par la réglementation 
communautaire. 

(36) Cette disposition s'applique dans le cas concerné: il ne peut 
y avoir aucun cumul de l'aide de minimis (qui représenterait 
25 % des coûts liés à la destruction des carcasses devant 
être supportés par les exploitants) avec les 75 % restants 
qui, conformément aux règles communautaires (point 133 
des lignes directrices 2007-2013 en liaison avec 
l'article 16, point d), du règlement d'exemption par caté­
gorie) peuvent être considérés compatibles avec 
l'article 107, paragraphe 3, point c), du TFUE. 

(37) À la lumière de ce qui précède, la Commission doit 
conclure à ce stade que, pour la période postérieure au 
1 er juillet 2008, la mesure en question constitue une 
aide d'État au sens de l'article 107, paragraphe 1, du TFUE. 

(38) En conséquence, il convient d’examiner s’il existe une 
possibilité d’accorder une dérogation au principe général 
d’interdiction des aides d’État institué à l’article 107, 
paragraphe 1, du TFUE. 

IV.2. Légalité de l'aide 

(39) Le régime d'aide, approuvé par la Commission sous le 
numéro de dossier NN 48/03, a été notifié et approuvé 
pour la période comprise entre le 31 janvier 2003 et le 
31 janvier 2007. La Commission constate cependant que 
la Belgique a continué d'appliquer le régime d'aide après le 
1 er février 2007 sans l'avoir notifié à la Commission 
conformément à l'article 108, paragraphe 3, du TFUE. Le 
régime d'aide est donc devenu une aide d'État illégale après 
le 1 er février 2007. 

IV.3. Compatibilité de l'aide 

(40) En vertu de l'article 107, paragraphe 3, point c) du TFUE, 
les aides destinées à faciliter le développement de certaines 
activités ou de certaines régions économiques peuvent être
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considérées comme compatibles avec le marché intérieur 
quand elles n'altèrent pas les conditions des échanges dans 
une mesure contraire à l'intérêt commun. 

(41) Le régime en question concerne l'octroi d'une aide, sous la 
forme de services subventionnés, couvrant la totalité des 
coûts des services liés à l’enlèvement, au transport, à la 
transformation et à la destruction des animaux trouvés 
morts dans les exploitations agricoles situées en Région 
wallonne. 

(42) En ce qui concerne la période comprise entre le 31 janvier 
2002 et le 31 décembre 2003, la décision de la Commis­
sion prise dans le dossier n o NN 48/03 a établi que le 
régime pouvait bénéficier de la dérogation visée à 
l'article 107, paragraphe 3, point c), du TFUE. Toutefois, 
comme expliqué précédemment, pour la période posté­
rieure au 1 er janvier 2004, les autorités belges s'étaient 
engagées à modifier le régime d'aide d'État notifié afin de 
le rendre conforme aux lignes directrices EST telles qu'elles 
étaient applicables à compter du 1 er janvier 2004. Elles 
devaient notamment faire en sorte que l'aide ne couvre 
que 75 % des coûts de destruction des carcasses (les 
coûts restants devant être supportés par l'exploitant lui- 
même) et faire parvenir à la Commission, au plus tard à 
la mi-décembre 2003, les éléments prouvant que les chan­
gements nécessaires avaient été apportés au régime d’aide. 

(43) Cette exigence était imposée par les lignes directrices EST, 
qui constituaient la législation alors applicable. Au point 
29, les lignes directrices EST disposaient ce qui suit: 

“29. A partir du 1 er janvier 2004, les États membres 
peuvent accorder des aides d'État pouvant aller 
jusqu'à 100 % des coûts d'enlèvement des animaux 
trouvés morts devant être éliminés, et jusqu'à 75 % 
des coûts de destruction de ces carcasses; […]” 

(44) Les points 30 et 31 prévoyaient une exception à la règle 
selon laquelle l'aide ne pouvait couvrir les coûts d'enlève­
ment des animaux trouvés morts qu'à hauteur de 75 %: 

“30. Comme alternative, les États membres peuvent 
accorder des aides d'État pouvant aller jusqu'à 
100 % des coûts d'enlèvement et de destruction des 
carcasses lorsque l'aide est financée au moyen de 
prélèvements ou de contributions obligatoires 
destinés au financement de la destruction de ces 
carcasses, à condition que ces prélèvements et contri­
butions soient limités au secteur de la viande et direc­
tement imposés à celui-ci. 

31. Les États membres peuvent accorder des aides d'État 
pouvant aller jusqu'à 100 % des coûts d'enlèvement 
et de destruction des animaux trouvés morts lorsqu'il 
existe une obligation d'effectuer des tests EST sur ces 
animaux.” 

(45) Il est à noter que, dans le cadre de l'examen du dossier n o 
NN 48/03, les autorités belges n'ont jamais fait valoir que 
l'une de ces exceptions pouvait s'appliquer. 

(46) Les lignes directrices EST ont été abrogées le 1 er janvier 
2007, ainsi que le prévoyait le point 194 c) des lignes 

directrices de la Communauté concernant les aides d'État 
dans le secteur agricole et forestier 2007-2013 (“les lignes 
directrices 2007-2013”) ( 1 ). Conformément au point 134 
des lignes directrices 2007-2013, la Commission déclarera 
les aides d'État concernant les tests EST et les animaux 
trouvés morts compatibles avec l'article 108, paragraphe 
3, point c), du TFUE si toutes les conditions de l'article 16 
du règlement (CE) n o 1857/2006 (“le règlement d'exemp­
tion par catégorie”) ( 2 ) sont remplies. 

(47) L'article 16 du règlement d'exemption par catégorie ne 
modifie pas le fond en ce qui concerne l'évaluation de 
l'aide accordée pour l'enlèvement et la destruction des 
animaux trouvés morts. Comme c’était le cas dans les 
lignes directrices EST, le règlement établit en son article 
16, paragraphe 1, point d), que les aides pouvant atteindre 
100 % des coûts liés à l'enlèvement des animaux trouvés 
morts et 75 % des coûts liés à la destruction des carcasses 
sont considérées compatibles avec le marché intérieur. Les 
dispositions de l'article 16, paragraphe 1, points e) et f), 
reprennent quant à elles la possibilité de déroger au 
plafond de 75 % pour atteindre un taux d'aide de 100 % 
dans les cas suivants: i) lorsque les aides sont financées par 
des redevances ou par des contributions obligatoires, desti­
nées au financement de la destruction de telles carcasses, à 
condition que ces redevances ou contributions soient limi­
tées et directement imposées au secteur de la viande; ou ii) 
lorsqu'il est obligatoire de soumettre les animaux trouvés 
morts à un test EST. 

(48) Puisque le nouveau régime (lignes directrices 2007-2013 
et le règlement d'exemption par catégorie) n’a pas modifié 
la situation quant au fond par rapport à l'ancien régime 
(les lignes directrices EST), l'évaluation du dossier pour ce 
qui est des règles communautaires applicables devrait être 
la même pour l'ensemble de la période concernée (soit du 
1 er janvier 2004 jusqu'à aujourd’hui). 

(49) Comme on l’a souligné précédemment, les autorités belges 
s'étaient engagées, dans le cadre de l'examen du dossier n o 
NN 48/03, à modifier leur régime d'aide de façon à ce que 
les aides prévues pour couvrir les coûts liés à la destruction 
des carcasses ne dépassent pas 75 % desdits coûts à 
compter du 1 er janvier 2004. Toutefois, au cours de 
l'examen du cas d'espèce, les autorités belges n'ont pas 
démenti que le régime d'aide d'État n'avait pas été 
modifié comme elles s'étaient engagées à le faire. 

(50) En outre, les autorités belges ont fait valoir à plusieurs 
reprises (par exemple, dans une lettre datée du 
27 novembre 2008) que l'une des exceptions susmention­
nées peut en réalité s'appliquer et que l'aide peut couvrir 
jusqu'à 100 % des coûts liés à la destruction des carcasses. 
Selon elles, l'exception se justifie par le fait qu'il était obli­
gatoire de réaliser des tests EST sur tous les animaux 
trouvés morts [point 31 des lignes directrices EST et 
article 16, paragraphe 1, point f), du règlement d'exemp­
tion par catégorie]. Toutefois, aucune preuve n'a été 
fournie pour étayer cette affirmation.
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(51) Le principal argument présenté par la Belgique à l'appui de 
son affirmation est qu'elle est obligée de réaliser ces tests 
conformément au règlement (CE) n o 999/2001 ( 1 ). Cet 
argument ne peut toutefois être accepté. En effet, en appli­
cation de ce règlement, les autorités wallonnes ont l'obli­
gation de réaliser des tests ESB sur les animaux morts 
selon les modalités suivantes: 

— entre le 1 er juillet 2001 et le 31 décembre 2008, sur 
tous les bovins âgés de plus de 24 mois morts dans 
l'exploitation, et 

— à compter du 1 er janvier 2009, sur tous les bovins âgés 
de plus de 48 mois morts dans l'exploitation. Un État 
membre peut cependant décider de continuer à réaliser 
les tests sur des bovins plus jeunes, entre 24 et 
48 mois. 

(52) En conséquence, l'obligation de réaliser des tests ne 
s'applique qu'aux animaux d'un certain âge (24 mois 
pour la période comprise entre le 1 er juillet 2001 et 
le 31 décembre 2008 et 48 mois après cette date). Plus 
important encore, cette obligation ne s'applique qu'aux 
bovins. Les animaux des autres espèces morts dans 
l'exploitation (cochons, chevaux, volailles, etc.) ne doivent 
pas être obligatoirement soumis à des tests EST. Il ressort 
des informations fournies par les autorités belges (lettre 
datée du 27 novembre 2008) que le nombre de carcasses 
qui pourraient éventuellement bénéficier de cette exemp­
tion conformément aux dispositions du règlement (CE) n o 
999/2001 tel que modifié représente moins de 20-25 % 
des coûts totaux engagés pour les animaux trouvés morts 
traités dans le contexte du contrat de services. En tout état 
de cause, les autorités belges n'ont pas fourni de preuves 
suffisantes à l'appui de ce point et la Commission émet en 
conséquence de fortes réserves quant à l'application de 
cette exemption dans le cas d'espèce. 

(53) À la lumière de ce qui précède, la Commission doute 
sérieusement que les mesures du régime d'aide en question 
visant à couvrir plus de 75 % des coûts de destruction des 
carcasses puissent être considérées comme compatibles 
avec le marché intérieur sur la base des lignes directrices 
EST ou des lignes directrices 2007-2013. 

(54) En outre, compte tenu du fait que la Commission a 
approuvé le régime d'aide jusqu'au 31 janvier 2007 sur 
la base des engagements des autorités belges, qui devaient 
modifier le régime afin de respecter les conditions établies 
par les lignes directrices EST à compter du 1 er 
janvier 2004, et comme ces engagements n'ont pas été 
tenus par lesdites autorités, la Commission conclut que 
l'aide octroyée pour les mesures visant à couvrir plus de 
75 % des coûts de destruction des carcasses a été appliquée 
abusivement. 

(55) En conséquence, conformément à l'article 4, paragraphe 4, 
du règlement (CE) n o 659/1999 et en liaison avec 
l'article 16 de ce règlement relatif à l'application abusive 
des aides, la Commission a décidé d'ouvrir la procédure 
formelle d'examen et invite la Belgique à présenter ses 
observations. 

V. CONCLUSION 

(56) Eu égard à ce qui précède, la Commission invite la 
Belgique, dans le cadre de la procédure de l'article 108, 
paragraphe 2, du TFUE, à présenter ses observations et à 
fournir tout renseignement utile pour l'appréciation de la 
mesure considérée, dans un délai d'un mois à compter de 
la date de réception de la présente lettre. 

(57) La Commission invite notamment la Belgique à lui fournir 
les informations suivantes: 

a) Les autorités belges sont invitées à indiquer si, à ce 
stade, le marché public de services avec la société 
S.A. RENDAC-UDEC est toujours en vigueur et, dans 
l'affirmative, à en préciser les conditions. Si ce n'est pas 
le cas, les autorités belges ont-elles passé un nouveau 
marché pour la collecte et la destruction des carcasses? 
Dans l'affirmative, il est demandé aux autorités belges 
de transmettre tous les renseignements nécessaires. 

b) Concernant la période comprise entre le 1 er janvier 
2004 et le 30 juin 2008, les autorités belges ont-elles 
ou non vérifié si le plafond d'aide par entreprise fixé à 
3 000 EUR pour une période de 3 ans a été dépassé 
pour certaines des entreprises bénéficiaires? Dans l'affir­
mative, les autorités belges sont invitées à préciser si 
elles ont procédé au recouvrement des montants indû­
ment versés à ces entreprises. 

(58) Il est demandé aux autorités belges de transmettre immé­
diatement une copie de la présente lettre au bénéficiaire 
potentiel de l'aide. 

(59) La Commission rappelle à la Belgique l'effet suspensif de 
l'article 108, paragraphe 3, du TFUE, et attire son attention 
sur l'article 14 du règlement (CE) n o 659/1999 du Conseil, 
qui dispose que toute aide illégale pourra faire l'objet d'une 
récupération auprès de son bénéficiaire. 

(60) La Commission avise la Belgique qu’elle informera les 
parties intéressées en publiant la présente lettre et un 
résumé de celle-ci au Journal officiel de l’Union européenne. 
Elle informera également les parties intéressées des pays de 
l’AELE signataires de l’accord EEE par la publication d’une 
communication dans le supplément EEE du Journal officiel 
de l’Union européenne, ainsi que l’Autorité de surveillance 
AELE par l’envoi d’une copie de la présente. Toutes les 
parties intéressées susmentionnées seront invitées à 
présenter leurs observations dans un délai d’un mois à 
compter de la date de publication.“ 

ТЕКСТ НА ПИСМОТО 

„Hierbij stelt de Commissie België ervan in kennis dat zij, na 
onderzoek van de door uw autoriteiten met betrekking tot de 
bovengenoemde steunmaatregel verstrekte inlichtingen, heeft 
besloten de procedure van artikel 108, lid 2, van het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese Unie (het VWEU) ( 2 ) in 
te leiden.
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I. PROCEDURE 

(1) Naar aanleiding van een op 23 april 2007 ontvangen 
klacht heeft de Commissie besloten om een onderzoek 
te openen naar staatssteun ter dekking van kosten die 
zijn verbonden aan het afvoeren en vernietigen van kada­
vers. 

(2) Bij brief van 2 juli 2007 heeft de Commissie de Belgische 
autoriteiten om informatie over de desbetreffende maat­
regel verzocht. De Belgische autoriteiten hebben inlichtin­
gen verstrekt bij brief van 27 juli 2007, geregistreerd op 
3 augustus 2007. Op verzoek van de bevoegde Belgische 
autoriteiten is op 21 augustus 2007 een technische ver­
gadering gehouden. Naar aanleiding van deze vergadering 
hebben de Belgische autoriteiten op 4 oktober 2007 aan­
vullende inlichtingen over de zaak verstrekt. 

(3) De diensten van de Commissie hebben de Belgische auto­
riteiten er bij brief van 10 september 2007 kennis van 
gegeven dat de steunregeling in het register van niet-aange­
melde steunmaatregelen was opgenomen onder het num­
mer NN 56/07, aangezien duidelijk was geworden dat de 
middelen al gedeeltelijk waren uitbetaald 

(4) Op verzoek van de bevoegde Belgische autoriteiten is op 
12 oktober 2007 een technische vergadering gehouden. 

(5) Bij brief van 25 oktober 2007 hebben de diensten van de 
Commissie de Belgische autoriteiten om meer informatie 
verzocht. Aangezien binnen de voorgeschreven termijn 
geen antwoord is ontvangen, is de Belgische autoriteiten 
op 21 december 2007 een aanmaning gestuurd met een 
nieuwe antwoordtermijn. 

(6) Aangezien de diensten van de Commissie op 4 juni 2008 
ook na de eerste aanmaning nog geen antwoord hadden 
ontvangen binnen de voorgeschreven termijn, hebben zij 
de Belgische autoriteiten een tweede aanmaning gestuurd, 
waarbij de Belgische autoriteiten erop zijn gewezen dat, 
indien zij zich niet hielden aan de termijn van vier weken 
voor het beantwoorden daarvan, de diensten van de Com­
missie aan de Commissie een voorstel konden doen om 
een bevel tot het verstrekken van informatie overeenkom­
stig artikel 10, leden 2 en 3, van Verordening (EG) nr. 
659/1999 ( 1 ) te versturen. De bovengenoemde termijn is 
op 4 juli 2008 verstreken. Bijgevolg heeft de Commissie 
op 1 oktober 2008 een beschikking gegeven die de Belgi­
sche autoriteiten ertoe verplicht de desbetreffende informa­
tie te verstrekken. In deze beschikking verzocht de Com­
missie de Belgische autoriteiten onder meer om de bij 
Verordening (EG) nr. 1935/2006 ( 2 ) opgenomen toepasse­
lijke informatieformulieren voor de beoordeling van de 
steun die is toegekend na 31 januari 2007. 

(7) De Belgische autoriteiten hebben op 27 november 2008 
geantwoord. Op 5 december 2008 stuurden zij aanvul­

lende informatie op. In geen van beide brieven verschaften 
de Belgische autoriteiten de door de Commissie bij de 
beschikking van 1 oktober 2008 geëiste informatieformu­
lieren. 

(8) Op 27 januari 2009 stuurde de Commissie de Belgische 
autoriteiten een verzoek om aanvullende informatie. De 
Belgische autoriteiten hebben inlichtingen verstrekt bij 
brief van 16 maart 2009, geregistreerd op 19 maart 2009. 

II. ACHTERGROND 

II.1. Beschikking van de Commissie — Steunmaatregel 
NN 48/03 

(9) Tijdens het onderzoek werd duidelijk dat de klacht betrek­
king heeft op de tenuitvoerlegging van de door de Com­
missie op 26 november 2003 in het kader van steunmaat­
regel NN 48/03 (ex. N. 157/03) goedgekeurde steunrege­
ling, getiteld „Beheer van het afvoeren en vernietigen van 
kadavers van dieren die gestorven zijn op landbouwbedrij­
ven in het Waalse Gewest”. Deze zaak betrof een door de 
Belgische autoriteiten aangemelde regeling volgens welke 
de Belgische overheid via gesubsidieerde diensten steun aan 
landbouwbedrijven zou verlenen ter dekking van alle kos­
ten die zijn verbonden aan het afvoeren, opslaan, verwer­
ken en vernietigen van kadavers. 

(10) Met het oog op de vaststelling van de goedkeurings­
beschikking en op de nakende inwerkingtreding van de 
communautaire richtsnoeren inzake staatssteun betreffende 
TSE-tests, gestorven dieren en slachthuisafval („de TSE- 
richtsnoeren”) ( 3 ) op 1 januari 2004, hebben de Belgische 
autoriteiten zich ertoe verbonden hun regeling aan te pas­
sen. De aanpassingen waren nodig om te voldoen aan de 
voorwaarden van met name punt 29 van de TSE-richt­
snoeren. In dit punt is bepaald dat lidstaten staatssteun 
mogen verlenen tot 100 % van de kosten van het afvoeren 
van gestorven dieren en tot 75 % van de kosten van de 
vernietiging van dergelijke kadavers. De aangemelde Belgi­
sche regeling was niet in overeenstemming met deze be­
paling, aangezien daarin is bepaald dat de steun 100 % van 
de kosten van de vernietiging van de kadavers mag dek­
ken. 

(11) Bijgevolg hebben de Belgische autoriteiten zich ertoe ver­
bonden (de punten 33 en 34 van de beschikking van de 
Commissie betreffende steunmaatregel NN 48/03) hun 
steunregeling in dier voege aan te passen, dat de steun 
de kosten van de vernietiging van de kadavers nog slechts 
dekt tot maximaal 75 % in plaats van 100 %. Verder heb­
ben de Belgische autoriteiten zich ertoe verbonden de 
Commissie uiterlijk medio december 2003 bewijsstukken 
over te leggen waaruit blijkt dat de nodige wijzigingen zijn 
aangebracht in de steunregeling. 

(12) Op grond van deze verbintenissen keurde de Commissie 
deze regeling goed voor een termijn van vijf jaar, die 
inging op 31 januari 2002. Deze termijn verstreek dus 
op 31 januari 2007. 

II.2. Klacht 

(13) Op 23 april 2007 ontving de Commissie een klacht 
waarin werd gesteld dat de Belgische autoriteiten de TSE- 
richtsnoeren schonden door steun te blijven verlenen tot
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100 % voor zowel het verwijderen van gestorven dieren als 
voor de vernietiging van kadavers. 

III. GEDETAILLEERDE BESCHRIJVING VAN DE MAAT­
REGEL 

(14) De onderhavige steunregeling betreft een regionale maat­
regel ter dekking van de totale kosten van het afvoeren, 
vervoeren, opslaan, verwerken en vernietigen van kadavers 
van dieren die zijn gestorven op landbouwbedrijven in het 
Waalse Gewest. 

(15) Om het beheer van de vernietiging van de kadavers van de 
op de landbouwbedrijven gestorven dieren in goede banen 
te leiden, heeft de overheid van het Gewest een overheids­
opdracht voor dienstverlening geplaatst. Ter afsluiting van 
een algemene openbare aanbesteding die via de bekend­
making van de overheidsopdracht voor dienstverlening op 
16 augustus 2001 in PB S 156 is gepubliceerd, werd het 
contract voor deze overheidsopdracht op 31 januari 2002 
gegund aan het bedrijf RENDAC-UDES nv. De aanbeste­
ding was opgesplitst in drie afzonderlijke delen; voor elk 
deel waren specifieke diensten vereist: 

— het ophalen van de kadavers op de landbouwbedrijven 
en het vervoeren ervan naar een verwerkingseenheid, 
eventueel via een verzamelcentrum of een inrichting 
waar de kadavers tijdelijk worden opgeslagen, 

— het verwerken van de kadavers, die in hun geheel als 
specifiek risicomateriaal worden beschouwd, en het 
vervoeren van het verwerkingsafval naar verbrandings­
installaties, en 

— het volledig vernietigen van het na deze behandeling 
ontstane restmateriaal in daartoe bestemde installaties. 

(16) RENDAC-UDES nv heeft als enige bedrijf ingeschreven op 
de aanbesteding. Het deed dat voor de drie onderdelen. 
Daarom werd het contract met een looptijd van 5 jaar 
op 31 januari 2002 aan dit bedrijf gegund. Volgens de 
informatie die de Belgische autoriteiten hebben verstrekt, 
werd de geldigheidsduur van het contract ten minste 3 
keer verlengd: tot 31 december 2007, tot 31 december 
2008 en ten slotte tot 30 juni 2009. Het is onduidelijk of 
het contract nadien nog is verlengd en of het nog steeds 
geldt. 

(17) De steunregeling is een vorm van indirecte steun aan de 
eigenaars van landbouwbedrijven. De Belgische autoriteiten 
hebben verklaard dat, hoewel de steun rechtstreeks aan het 
dienstverlenende bedrijf RENDAC-UDES nv werd verleend 
voor de kosten van de aan landbouwbedrijven verleende 
diensten, hij volledig aan de eigenaars van de landbouw­
bedrijven werd doorbetaald ter dekking van de aan het 
ophalen, vervoeren, opslaan, verwerken en vernietigen ver­
bonden kosten, die de laatstgenoemden anders zelf hadden 
moeten dragen. Verder hebben de Belgische autoriteiten 
verklaard dat de bedragen die rechtstreeks aan RENDAC- 
UDES nv voor de diensten aan landbouwbedrijven zijn 
betaald, volledig overeenstemmen met de marktprijzen 
van de geleverde diensten. 

(18) Het Waalse afvalbureau (Office wallon des déchets), dat 
onder het ministerie van Milieu van het Waalse Gewest 
ressorteert, was verantwoordelijk voor de betaling — deels 
volgens een forfaitaire regeling, deels op basis van prijs­
opgave — van de door RENDAC-UDES nv ingediende 
facturen. 

(19) In het kader van het onderzoek van steunmaatregel NN 
48/03 hebben de Belgische autoriteiten verzekerd dat de 
regeling enkel betrekking heeft op kadavers van dieren die 
zijn gestorven op landbouwbedrijven in het Waalse Ge­
west. Kadavers van op veemarkten of in slachthuizen ge­
storven dieren vallen niet onder de regeling. 

IV. BEOORDELING VAN DE MAATREGEL 

IV.1. Betreft het een steunmaatregel in de zin van 
artikel 107, lid 1, van het VWEU? 

(20) Overeenkomstig artikel 107, lid 1, van het VWEU zijn 
steunmaatregelen van de staten of in welke vorm ook 
met staatsmiddelen bekostigd, die de mededinging door 
begunstiging van bepaalde bedrijven of bepaalde produc­
ties vervalsen of dreigen te vervalsen, onverenigbaar met 
de interne markt, voor zover deze steun het handelsver­
keer tussen de lidstaten ongunstig beïnvloedt. 

(21) In het onderhavige geval is wat betreft de steun ten gunste 
van de eigenaars van landbouwbedrijven aan deze voor­
waarden voldaan. De regeling in kwestie bevoordeelt eige­
naars van landbouwbedrijven in het Waalse Gewest door 
de kosten van het afvoeren en vernietigen van kadavers uit 
te schakelen, die zij onder normale omstandigheden zelf 
hadden moeten dragen. 

(22) Volgens de jurisprudentie van het Hof van Justitie wijst 
louter het feit dat de concurrentiepositie van een onder­
neming wordt versterkt ten opzichte van andere, concur­
rerende ondernemingen, door deze onderneming een eco­
nomisch voordeel te geven dat deze anders bij de normale 
bedrijfsuitoefening niet zou hebben gekregen, op een mo­
gelijke verstoring van de concurrentie ( 1 ). 

(23) Steunverlening aan een onderneming die actief is op een 
voor intracommunautair handelsverkeer openstaande 
markt, kan het handelsverkeer tussen de lidstaten negatief 
beïnvloeden ( 2 ). In de bewuste sector heeft aanzienlijk in­
tracommunautair handelsverkeer plaats. De onderhavige 
maatregel kan dus een negatieve invloed op het handels­
verkeer tussen de lidstaten hebben. 

(24) Gelet op het voorgaande wordt op het eerste gezicht aan 
de voorwaarden van artikel 107, lid 1, van het VWEU 
voldaan. 

IV.1.1. De-minimiswetgeving/De periode van 1 januari 2004 
tot en met 30 juni 2008 

(25) De Belgische autoriteiten hebben meermaals aangevoerd 
dat zij voor de periode van 1 januari 2004 tot 30 juni 
2008 streefden naar de toepassing van Verordening (EG) 
nr. 1860/2004 van de Commissie („de de-minimisverorde­
ning van 2004”) De verleende de-minimisbedragen zouden 
het verschil dekken tussen de 75 % van de kosten van de 
vernietiging van de kadavers (die zoals hierboven is aange­
geven binnen de grenzen van de door de EU toegestane 
steunintensiteit valt), en de 100 % van diezelfde kosten (die 
de facto werd verleend door de Belgische autoriteiten). Dit 
verschil is de last die de eigenaars van de landbouwbedrij­
ven zelf hadden moeten dragen.
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(26) Krachtens artikel 3 van de de-minimisverordening van 
2004 worden steunmaatregelen geacht niet aan alle criteria 
van artikel 87, lid 1, van het EG-Verdrag (thans artikel 
107, lid 1, van het VWEU) te voldoen en vallen zij bij­
gevolg niet onder de aanmeldingsverplichting van artikel 
88, lid 3, van het EG-Verdrag (thans artikel 108, lid 3, van 
het VWEU), indien zij aan een aantal voorwaarden vol­
doen. 

(27) De eerste voorwaarde (artikel 3, lid 2, eerste alinea) is dat 
het totale bedrag van de aan eenzelfde onderneming ver­
leende de-minimissteun, over een periode van drie jaar, 
nooit meer dan 3 000 EUR mag bedragen. Dit plafond is 
van toepassing ongeacht de vorm van de steun en of het 
nagestreefde doel. Verder mag het cumulatieve bedrag van 
de aan verscheidene ondernemingen in de landbouwsector 
verleende steun, over een periode van drie jaar, nooit meer 
bedragen dan de voor elke lidstaat in bijlage I bij de ver­
ordening vastgestelde waarde (artikel 3, lid 2, tweede ali­
nea, van de de-minimisverordening). Voor België komt dit 
neer op 22 077 000 EUR. 

(28) De derde voorwaarde waaraan moet worden voldaan (ar­
tikel 3, lid 3, van de de-minimisverordening van 2004) is 
dat de bovengenoemde plafonds moeten worden uit­
gedrukt als een subsidie. De subsidie moet worden uit­
gedrukt in brutocijfers, dat wil zeggen vóór aftrek van 
de directe belastingen. Wanneer steun in een andere 
vorm dan een subsidie wordt verleend, is het steunbedrag 
het bruto-subsidie-equivalent van de steun. 

(29) Met betrekking tot de toepassingsperiode van de de-mini­
misverordening van 2004 is in artikel 5, lid 1, bepaald dat 
de verordening van toepassing is op steun die is verleend 
vóór haar inwerkingtreding, mits aan de in de verordening 
vastgestelde voorwaarden is voldaan. Verder is in artikel 5, 
lid 2, bepaald dat voor onder de de-minimisverordening 
vallende steunregelingen een aanpassingsperiode van zes 
maanden blijft gelden na het verstrijken van de geldig­
heidsduur (op 31 december 2008 krachtens artikel 6, 
tweede alinea). 

(30) Op 1 januari 2008 trad de nieuwe de-minimisverordening 
die in 2007 werd vastgesteld (de de-minimisverordening 
van 2007) ( 1 ) tot intrekking van de de-minimisverordening 
van 2004 in werking (artikel 5 van de de-minimisverorde­
ning van 2007). In artikel 6, lid 2, van de de-minimisver­
ordening van 2007 is bepaald dat alle de-minimissteun die 
tussen 1 januari 2005 en zes maanden na de inwerking­
treding van die verordening is verleend en voldoet aan de 
voorwaarden van de de-minimisverordening van 2004, die 
tot de datum van inwerkingtreding van de onderhavige 
verordening van toepassing is op de landbouwproductie­
sector, wordt beschouwd als zijnde niet in overeenstem­
ming met alle criteria van artikel 87, lid 1, van het 
EG-Verdrag (thans artikel 107, lid 1, van het VWEU) en 
bijgevolg is vrijgesteld van de aanmeldingsverplichting uit 
hoofde van artikel 88, lid 3, van het EG-Verdrag (thans 
artikel 108, lid 3, van het VWEU). In theorie is de de- 
minimisverordening van 2004 dus van toepassing op be­
dragen die tot en met 30 juni 2008 zijn verleend. 

(31) De Belgische autoriteiten hebben zich er bij brief van 
16 maart 2009 toe verbonden te onderzoeken of het 
maximale steunbedrag per onderneming van 3 000 EUR 
over een periode van 3 jaar al dan niet is overschreden. 
Indien bepaalde ondernemingen meer dan 3 000 EUR over 
een periode van drie jaar hebben ontvangen, zou het 
Waalse Gewest overgaan tot de terugvordering van de 
ten onrechte aan die bedrijven uitbetaalde bedragen. Tot 
dusverre hebben de Belgische autoriteiten niet laten weten 
of ze het onderzoek naar de mogelijke overschrijding van 
de 3 000 EUR-drempel hebben aangevat. 

(32) Met betrekking tot de tweede voorwaarde hebben de Bel­
gische autoriteiten verklaard dat aan de voorwaarde van 
artikel 3, lid 2, tweede alinea, is voldaan. Het maximale 
bedrag dat over een periode van drie jaar mag worden 
toegekend, komt overeen met 33,2 % van het totale be­
drag, i.e. 7 329 000 EUR. Aangezien volgens de Belgische 
autoriteiten de kosten die door de Waalse landbouwers per 
jaar moeten worden gedragen, het bedrag van 1 miljoen 
EUR op jaarbasis niet overschrijden, is ook aan deze voor­
waarde voldaan. 

(33) Tot slot hebben de Belgische autoriteiten verklaard dat de 
vermelde bedragen brutobedragen zijn, inclusief btw. 

(34) Aangezien het op dit moment niet duidelijk is of het 
plafond van 3 000 EUR is overschreden (zie punt 31), 
oordeelt de Commissie dat niet kan worden geconcludeerd 
dat de steunmaatregel in kwestie onder de bepalingen van 
de de-minimisverordening van 2004 valt. Wegens de bo­
vengenoemde onzekerheden, ziet de Commissie zich thans 
genoodzaakt te oordelen dat de steunmaatregel in kwestie 
voor de periode van 1 januari 2004 tot en met 30 juni 
2008 staatssteun in de zin van artikel 107, lid 1, van het 
VWEU vormt. 

IV.1.2. De-minimiswetgeving/De periode van 1 juli 2008 tot 
heden 

(35) Voor de periode na 1 juli 2008 geldt de de-minimisver­
ordening van 2007. Overeenkomstig artikel 3, lid 7, van 
de de-minimisverordening van 2007 mag de-minimissteun 
echter niet worden gecumuleerd met staatssteun voor de­
zelfde in aanmerking komende kosten indien deze cumu­
lering ertoe leidt dat de steunintensiteit hoger uitkomt dan 
de intensiteit die voor de specifieke omstandigheden van 
elke zaak bij de communautaire regelgeving is vastgesteld. 

(36) Deze bepaling is in het onderhavige geval van toepassing: 
de-minimissteun (die overeenkomt met de door de land­
bouwers te dragen 25 % van de kosten van de vernietiging 
van de kadavers) mag niet worden gecumuleerd met de 
overblijvende 75 %, die overeenkomstig de communautaire 
voorschriften (punt 133 van de richtsnoeren 2007-2013 
in combinatie met artikel 16, onder d), van de groepsvrij­
stellingsverordening) kan worden beschouwd als zijnde 
verenigbaar met artikel 107, lid 3, onder c), van het 
VWEU. 

(37) In het licht van het voorgaande ziet de Commissie zich 
thans genoodzaakt te concluderen dat de maatregel in 
kwestie voor de periode vanaf 1 juli 2008 staatssteun in 
de zin van artikel 107, lid 1, van het VWEU vormt.
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(38) Bijgevolg moet worden onderzocht of er kan worden af­
geweken van het in artikel 107, lid 1, van het VWEU 
neergelegde algemene beginsel dat staatssteun verboden is. 

IV.2. Rechtmatigheid van de steun 

(39) De door de Commissie onder steunmaatregel NN 48/03 
goedgekeurde regeling is aangemeld en goedgekeurd voor 
de periode van 1 februari 2003 tot en met 31 januari 
2007. De Commissie stelt echter vast dat, hoewel België 
de steunregeling na 31 januari 2007 bleef toepassen, het 
heeft nagelaten de Commissie daarvan overeenkomstig ar­
tikel 108, lid 3, van het VWEU op de hoogte te brengen. 
Bijgevolg werd de steunregeling vanaf 1 februari 2007 een 
onwettige staatssteunmaatregel. 

IV.3. De verenigbaarheid van de steun 

(40) In artikel 107, lid 3, onder c), van het VWEU is bepaald 
dat steunmaatregelen om de ontwikkeling van bepaalde 
vormen van economische bedrijvigheid of van bepaalde 
regionale economieën te vergemakkelijken, mits de voor­
waarden waaronder het handelsverkeer plaatsvindt daar­
door niet zodanig worden veranderd dat het gemeenschap­
pelijk belang wordt geschaad, als verenigbaar met de in­
terne markt kunnen worden beschouwd. 

(41) De regeling in kwestie heeft betrekking op de verlening 
van steun, in de vorm van gesubsidieerde diensten, die alle 
kosten dekt van diensten die zijn verbonden aan het af­
voeren, vervoeren, verwerken en vernietigen van kadavers 
van dieren die zijn gestorven op landbouwbedrijven in het 
Waalse Gewest. 

(42) Met betrekking tot de periode van 1 februari 2002 tot en 
met 31 december 2003 kon de regeling volgens de be­
schikking van de Commissie betreffende steunmaatregel 
NN 48/03 in aanmerking komen voor de in artikel 107, 
lid 3, onder c), van het VWEU bedoelde afwijking. Zoals 
hierboven evenwel is uitgelegd, hebben de Belgische auto­
riteiten zich ertoe verbonden voor de periode vanaf 
1 januari 2004 de regeling in dier voege aan te passen, 
dat ze strookt met de vanaf 1 januari 2004 geldende TSE- 
richtsnoeren. Met name verbonden zij zich ertoe de steun 
te beperken tot 75 % van de kosten voor de vernietiging 
van de kadavers en uiterlijk medio december 2003 bewijs­
stukken aan de Commissie over te leggen waaruit blijkt dat 
de nodige wijzigingen in de steunregeling zijn aangebracht. 

(43) Deze vereiste is vervat in de TSE-richtsnoeren, die destijds 
van toepassing waren. Punt 29 van de TSE-richtsnoeren 
luidt als volgt: 

„29. Met ingang van 1 januari 2004 mogen de lidstaten 
staatssteun verlenen tot 100 % van de kosten voor 
het afvoeren van gestorven dieren die moeten worden 
verwijderd, en tot 75 % van de kosten voor het ver­
nietigen van dergelijke kadavers; […]” 

(44) In de punten 30 en 31 is een uitzondering vastgesteld op 
de regel dat steun maximaal 75 % van de kosten van het 
vernietigen van kadavers mag dekken: 

„30. Bij wijze van alternatief mogen de lidstaten staats­
steun verlenen tot 100 % van de kosten voor het 
afvoeren en vernietigen van kadavers, wanneer de 
steun wordt gefinancierd uit heffingen of verplichte 
bijdragen voor de financiering van de vernietiging 
van dergelijke kadavers, mits die heffingen of bijdra­

gen beperkt blijven tot en rechtstreeks opgelegd wor­
den aan de vleessector. 

31. Lidstaten mogen staatssteun verlenen tot 100 % van 
de kosten van het afvoeren en vernietigen van gestor­
ven dieren wanneer verplicht TSE-tests moeten wor­
den uitgevoerd op de betrokken gestorven dieren.” 

(45) Er zij op gewezen dat de Belgische autoriteiten in het 
kader van het onderzoek van steunmaatregel NN 48/03 
op geen enkel ogenblik hebben aangevoerd dat een van 
deze uitzonderingen gold. 

(46) De TSE-richtsnoeren zijn met ingang van 1 januari 2007 
ingetrokken. Dat is bepaald in punt 194, onder c), van de 
communautaire richtsnoeren voor staatssteun in de land­
bouw- en de bosbouwsector 2007-2013 („de richtsnoeren 
2007-2013”) ( 1 ). In punt 134 van de richtsnoeren 2007- 
2013 is bepaald dat staatssteun met betrekking tot TSE- 
tests en gestorven dieren door de Commissie als verenig­
baar met artikel 108, lid 3, onder c), van het VWEU wordt 
aangemerkt indien hij voldoet aan alle in artikel 16 van 
Verordening (EG) nr. 1857/2006 („de groepsvrijstellings­
verordening”) ( 2 ) vastgestelde voorwaarden. 

(47) Artikel 16 van de groepsvrijstellingsverordening laat de 
beoordeling van de steunverlening voor het afvoeren en 
vernietigen van kadavers inhoudelijk ongewijzigd. Net als 
in de TSE-richtsnoeren is hierin bepaald dat steun tot 
100 % van de kosten van het afvoeren van gestorven die­
ren en steun tot 75 % van de kosten van de vernietiging 
van dergelijke kadavers als verenigbaar met de interne 
markt wordt beschouwd (artikel 16, lid 1, onder d)). In 
artikel 16, lid 1, onder e) en f), wordt de uitzondering op 
het plafond van 75 % herhaald, aangezien daarin is be­
paald dat de steun kan worden verhoogd tot 100 %, wan­
neer: i) de steun wordt gefinancierd uit heffingen of ver­
plichte bijdragen voor de financiering van de vernietiging 
van dergelijke kadavers, mits die heffingen of bijdragen 
beperkt blijven tot en rechtstreeks worden opgelegd aan 
de vleessector, of ii) TSE-tests op de betrokken dieren 
moeten worden uitgevoerd. 

(48) Aangezien de nieuwe regeling (de richtsnoeren 2007-2013 
en de groepsvrijstellingsverordening) inhoudelijk niet is 
gewijzigd ten opzichte van de oude (de TSE-richtsnoeren), 
gelden bij de beoordeling van de zaak dezelfde com­
munautaire voorschriften voor de hele genoemde periode 
(1 januari 2004-heden). 

(49) Zoals hierboven is benadrukt, hebben de Belgische autori­
teiten zich ertoe verbonden in het kader van het onder­
zoek naar steunmaatregel NN 48/03 hun steunregeling in 
dier voege aan te passen dat vanaf 1 januari 2004 de voor 
de kosten van het vernietigen van de kadavers bestemde 
steun nog slechts 75 % van die kosten dekt. In de loop van 
het onderzoek van de onderhavige zaak hebben de Belgi­
sche autoriteiten evenwel niet weerlegd dat de door hen 
beloofde aanpassingen van de steunregeling niet werden 
doorgevoerd.
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(50) Bovendien hebben de Belgische autoriteiten herhaaldelijk 
betoogd (bijvoorbeeld bij brief van 27 november 2008) 
dat een van de bovengenoemde uitzonderingen wel dege­
lijk toepassing kan vinden en dat de steun tot 100 % van 
de kosten van de vernietiging van de kadavers mag dek­
ken. De reden die de Belgische autoriteiten hiervoor gaven, 
was dat er verplicht TSE-tests op de betrokken gestorven 
dieren moesten worden uitgevoerd (punt 31 van de TSE- 
richtsnoeren en artikel 16, lid 1, onder f), van de groeps­
vrijstellingsverordening). De Belgische autoriteiten hebben 
echter geen bewijsstukken overgelegd om deze bewering te 
staven. 

(51) Het voornaamste argument dat de Belgische autoriteiten 
aanvoeren tot staving van hun bewering is dat ze verplicht 
zijn zulke tests uit te voeren op grond van Verordening 
(EG) nr. 999/2001. ( 1 ) Dit argument kan echter niet wor­
den aanvaard. Op grond van deze verordening zijn de 
Waalse autoriteiten namelijk verplicht om gestorven dieren 
als volgt op BSE te testen: 

— tussen 1 juli 2001 en 31 december 2008, alle runde­
ren ouder dan 24 maanden die op het landbouwbedrijf 
zijn gestorven, en 

— vanaf 1 januari 2009, alle runderen ouder dan 48 
maanden die op het landbouwbedrijf zijn gestorven. 
Het staat een lidstaat evenwel vrij door te gaan met 
het testen van dieren in de leeftijdsgroep van 24-48 
maanden. 

(52) Bijgevolg geldt de verplichting om tests uit te voeren enkel 
voor dieren boven een bepaalde leeftijd (24 maanden voor 
de periode 1 juli 2001-31 december 2008 en 48 maanden 
vanaf 1 januari 2009). Bovendien geldt de verplichting 
enkel voor runderen. Op een landbouwbedrijf gestorven 
dieren van andere soorten (varkens, paarden, pluimvee etc.) 
hoeven niet verplicht op TSE te worden getest. Uit de 
informatie die de Belgische autoriteiten hebben verstrekt 
(bij brief van 27 november 2008), blijkt dat het aantal 
kadavers dat mogelijk in aanmerking komt voor deze vrij­
stelling op grond van Verordening (EG) nr. 999/2001, 
zoals gewijzigd, minder dan 20 %-25 % uitmaakt van de 
totale kosten van de verwerking van gestorven dieren in 
het kader van de opdracht voor dienstverlening. De Belgi­
sche autoriteiten hebben hoe dan ook onvoldoende bewijs 
geleverd op dit vlak en bijgevolg heeft de Commissie ern­
stige bedenkingen bij de toepasselijkheid van de vrijstelling 
in de onderhavige zaak. 

(53) Het voorgaande doet de Commissie sterk betwijfelen of de 
maatregelen in het kader van de bewuste steunregeling die 
zijn bedoeld ter dekking van meer dan 75 % van de kosten 
van de vernietiging van de kadavers, op grond van de TSE- 
richtsnoeren en van de richtsnoeren 2007-2013 als ver­
enigbaar met de interne markt kunnen worden be­
schouwd. 

(54) Gelet op het feit dat de Commissie de tot en met 
31 januari 2007 geldende steunregeling goedkeurde op 
grond van de verbintenissen van de Belgische autoriteiten 
om de regeling aan te passen met het oog op de naleving 

van de TSE-richtsnoeren en dat de Belgische autoriteiten 
deze verbintenissen niet gestand hebben gedaan, conclu­
deert de Commissie dat de steun voor maatregelen ter 
dekking van meer dan 75 % van de kosten van de ver­
nietiging van de kadavers een misbruik vormde. 

(55) Overeenkomstig artikel 4, lid 4, van Verordening (EG) nr. 
659/1999 juncto artikel 16 van deze verordening betref­
fende het misbruik van steun heeft de Commissie daarom 
besloten de formele onderzoeksprocedure in te leiden en 
verzoekt zij België zijn opmerkingen te maken. 

V. CONCLUSIE 

(56) Gelet op de bovenstaande overwegingen verzoekt de Com­
missie België in het kader van de procedure van artikel 
108, lid 2, van het VWEU binnen een maand vanaf de 
datum van ontvangst van dit schrijven zijn opmerkingen 
te maken en alle inlichtingen te verstrekken die nuttig 
kunnen zijn voor de beoordeling van de steunmaatregel. 

(57) Met name verzoekt de Commissie België de volgende in­
formatie te verstrekken: 
a) Of op dit ogenblik het dienstverleningscontract met 

RENDAC-UDES nv nog steeds geldt en zo ja, onder 
welke voorwaarden. Indien nee, hebben de Belgische 
autoriteiten een nieuw contract gesloten voor de opha­
ling en vernietiging van kadavers? Zo dit het geval is, 
wordt de Belgische autoriteiten verzocht alle nodige 
informatie te verstrekken. 

b) Met betrekking tot de periode 1 januari 2004-30 juni 
2008 wordt de Belgische autoriteiten verzocht duidelijk 
te maken of zij hebben onderzocht of het maximale 
steunbedrag per onderneming van 3 000 EUR over een 
periode van drie jaar is overschreden voor bepaalde 
begunstigde ondernemingen. Zo dit het geval is, wordt 
de Belgische autoriteiten verzocht aan te geven of zij 
zijn overgegaan tot de terugvordering van de ten on­
rechte aan die ondernemingen betaalde bedragen. 

(58) Zij verzoekt uw autoriteiten onverwijld een kopie van deze 
brief te doen toekomen aan de potentiële begunstigden 
van de steun. 

(59) De Commissie wijst België op de schorsende werking van 
artikel 108, lid 3, van het VWEU. Zij verwijst naar artikel 
14 van Verordening (EG) nr. 659/1999 van de Raad, vol­
gens hetwelk elke onrechtmatige steun van de begunstigde 
kan worden teruggevorderd. 

(60) Voorts deelt de Commissie België mee, dat zij de belang­
hebbenden bij deze zaak in kennis zal stellen door dit 
schrijven en een samenvatting ervan in het Publicatieblad 
van de Europese Unie bekend te maken. Tevens zal zij de 
belanghebbenden in de lidstaten van de EVA die partij zijn 
bij de EER-overeenkomst, informeren door de bekendma­
king van een mededeling in het EER-supplement van het 
Publicatieblad van de Europese Unie, en zal zij de Toezicht­
houdende Autoriteit van de EVA een kopie van dit schrij­
ven toezenden. Alle bovengenoemde belanghebbenden 
zullen worden verzocht hun opmerkingen te maken bin­
nen één maand vanaf de datum van deze bekendmaking.“
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Предварително уведомление за концентрация 

(Дело COMP/M.5893 — Allianz/Corio/Porta Di Roma) 

Дело кандидат за опростена процедура 

(текст от значение за ЕИП) 

(2010/C 191/11) 

1. На 8 юли 2010 година Комисията получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с 
член 4 от Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета ( 1 ), чрез която предприятия Allianz SE („Allianz“, Германия) 
и Corio NV („Corio“, Нидерландия) придобиват по смисъла на член 3, параграф 1, буква б) от Регламента за 
сливанията съвместен контрол над Galleria Commerciale Porta di Roma SpA („Porta di Roma“) и Allianz 
Real Estate Italia No 1 S.r.l., („Allianz REI No 1“, Италия), и двете понастоящем под самостоятелния контрол 
на Allianz, посредством покупка на дялове/акции. 

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са: 

— за предприятие Allianz: застраховане и финансови услуги, 

— за предприятие Corio: развитие в сферата на недвижима собственост, 

— за предприятие Porta di Roma: експлоатация на търговски сектор, разположен в търговския център 
Galleria Commerciale Porta di Roma на територията на град Рим, Италия, 

— за предприятие Allianz REI No 1: експлоатация на 9 бизнес единици в Porta di Roma. 

3. След предварително проучване Комисията констатира, че операцията, за която е уведомена, би могла да 
попадне в обхвата на Регламента на ЕО за сливанията. Въпреки това Комисията си запазва правото на окон- 
чателно решение по тази точка. В съответствие с известието на Комисията относно опростената процедура за 
разглеждане на определени концентрации по Регламента на ЕО за сливанията ( 2 ), следва да се отбележи, че 
това дело би могло да бъде разгледано по процедурата, посочена в известието. 

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по плани- 
раната операция. 

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата 
публикация. Забележки могат да се изпращат до Комисията по факс (+32 22964301), по електронна поща 
на адрес: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu или по пощата с позоваване на COMP/M.5893 — 
Allianz/Corio/Porta Di Roma, на следния адрес: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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( 1 ) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1 („Регламент на ЕО за сливанията“). 
( 2 ) ОВ C 56, 5.3.2005 г., стр. 32 („Известие за опростена процедура“).
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ПОПРАВКИ 

Поправка на Решение на Съвета от 19 април 2010 година за назначаване на членове и заместник-членове от 
Италия в Консултативния комитет за безопасност и здраве на работното място 

(Официален вестник на Европейския съюз C 110 от 29 април 2010 г.) 

(2010/C 191/12) 

Датата в заглавието на решението в съдържанието на корицата, както и в заглавието и заключителната формулировка на 
страница 2: 

вместо: „19 април 2010 година“ 

да се чете: „26 април 2010 година“. 

Подписът на страница 2: 

вместо: „E. SALGADO“ 

да се чете: „M. Á. MORATINOS“.
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ПРОЦЕДУРИ, СВЪРЗАНИ С ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ПОЛИТИКАТА В ОБЛАСТТА НА КОНКУРЕНЦИЯТА 

Европейска комисия 

2010/C 191/10 Държавна помощ — Белгия — Държавна помощ C 1/10 (ex NN 56/07, ех CP 150/07) — Помощ за 
разходите за отстраняване и унищожаване на мъртви животни в регион Валония — Покана за пред­ 
ставяне на мнения съгласно член 108, параграф 2 от Договора за функционирането на Европейския 
съюз ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 

2010/C 191/11 Предварително уведомление за концентрация (Дело COMP/M.5893 — Allianz/Corio/Porta Di Roma) — 
Дело кандидат за опростена процедура ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 

Поправки 

2010/C 191/12 Поправка на Решение на Съвета от 19 април 2010 година за назначаване на членове и заместник-членове от Италия 
в Консултативния комитет за безопасност и здраве на работното място (ОВ C 110, 29.4.2010 г.) . . . . . . . . . . . . . . 25 
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Известие № Съдържание (продължение) 

( 1 ) Текст от значение за ЕИП 
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ЦЕНИ ЗА АБОНАМЕНТ ЗА 2010 г. (без ДДС, с включени разходи за стандартна доставка) 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 100 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + C, на хартиен носител + 
годишно сборно издание на CD-ROM 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 200 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия L, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

770 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, месечно издание на 
CD-ROM (сборно издание) 

на 22 официални езика на 
ЕС 

400 EUR за годишен 
абонамент 

Притурка към Официален вестник (серия S — Договори за 
обществени поръчки и процедури по възлагане), CD-ROM, две 
издания на седмица 

многоезичен: на 23 
официални езика на ЕС 

300 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия С ― Конкурси на език(езици) в 
зависимост от конкурса 

50 EUR за годишен 
абонамент 

Абонамент за Официален вестник на Европейския съюз, издаван на официалните езици на Европейския съюз, 
може да се направи за 22 езикови версии. Един абонамент включва сериите L (Законодателство) и C 
(Информация и известия). 
За всяка езикова версия се прави отделен абонамент. 
Съгласно Регламент (ЕО) № 920/2005 на Съвета, публикуван в Официален вестник L 156 от 18 юни 2005 г., 
според който институциите на Европейския съюз временно не са задължени да съставят всички актове на 
ирландски език и да ги публикуват на този език, изданията на Официален вестник на ирландски език се 
разпространяват отделно. 
Абонаментът за притурката към Официален вестник (серия S ― Договори за обществени поръчки и процедури 
по възлагане) включва всички 23 официални езикови версии в един общ многоезиков CD-ROM. 
Абонатите на Официален вестник на Европейския съюз имат право, след заявка, да получат различните приложения 
към Официален вестник без допълнително заплащане. Информация за публикуването на приложенията се 
предоставя чрез съобщения за читателите, включени в Официален вестник на Европейския съюз. 
През 2010 г. CD-ROM форматът ще бъде заменен с DVD формат. 

Продажби и абонаменти 

Абонаментът за различните платени периодични издания, като например Официален вестник на 
Европейския съюз, може да бъде направен чрез всички наши търговски представители. 
Списъкът на търговските представители е достъпен на адрес: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_bg.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) предлага директен безплатен достъп до законодателството на 
Европейския съюз. Този интернет сайт дава възможност за справка с Официален вестник на 
Европейския съюз и включва договорите, законодателството, юриспруденцията и подготвител- 
ните законодателни актове. 

За подробна информация за Европейския съюз посетете интернет сайта: http://europa.eu 
BG


